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A quarter of a century ago Leonard Bloomfield used the word bilingualism 
to mean “native-like control of two languages,” taking the prefix b- in its very 
literal sense. More recently the term, as used by Uriel Weinreich and Einar 
Haugen, has become much more inclusive, covering the learning of all lan- 
guages subsequent to the childhood one. This is pointed out by Richard Diebold 
in a recent issue of the journal, Language.1 He is one of the most recent writers 
in the field of bilingualism—a field which has had a flurry of attention within 
the last eight or ten years. 

In this paper I am taking, not the older definition but one of the recent 
ones, as used by Weinreich in Languages in Contact. It is here limited to cases 
in which speakers use interchangeably two dialects of the same language. I] am 
going to speak of thousands of young people in Hawaii who can speak standard 
American English with more or less success but who can and do switch to the 
very deviant local dialect at certain definable times. 

One of the points made forcefully by all recent writers on bilingualism is 
that there is an interdependency between linguistic and sociological factors. 
These extralinguistic factors are so powerful that they hasten or impede the 
process of language learning. My purpose in this paper is to show that the 
particular balance of speech in Hawaii today is a striking case in point. 

Although the English language has probably been the world’s most perti- 
patetic one, circling the globe, it is probable that nowhere has it ever met with 
more powerful linguistic interference—from so many languages differing in 
structure from it—as it met in Hawaii between the beginning of the last quarter 
of the nineteenth century and the end of the first quarter of the twentieth cen- 
tury. During that span of years thousands of speakers of Asian and Pacific 
languages, brought into Hawaii for work on the plantations, were required to 
learn English in a short space of time—and totally without the technique of 
language learning we hear so much about today and lay so much store by. 

Plantation foremen and shopkeepers gave the laborers broken English and 
Cantonese “pidgin” patterns of speech as the quickest way to get messages 
across. In the public schools, English became the language of instruction by 
legal enactment during the time of the Monarchy (1893-1898). Just at this 
time, at the turn of the century, the ratio of native speakers of English to non- 
native speakers or speakers of foreign languages was at its all-time low. Only 

4A. Richard Diebold, “Incipient Bilingualism,” Language, 37 (January-March 1961), pp. 
97-112. 

"Uriel Weinreich, Languages in Contact (New York: The Linguistic Circle of New York, 
1953), pp. 1-2. 

8Andrew W. Lind, Hawaii’s People (Honolulu: The University of Hawaii Press, 1955), 
p. 31. 
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one in about 20 persons spoke English as a native language.° Even if these per- 

sons had all been teachers, and even if they had been equally distributed geo- 

graphically, the number would still have been too small for setting up a stand- 

ard pattern of English. The teachers themselves, in the schools, passed on a 

divergent type of English to their pupils. 

Learners were from widely differing language groups—even from several 

different language-families. The tongues spoken wete Hawaiian, Chinese, Por- 

tuguese, Japanese, Puerto Rican Spanish, Korean, and Philippine Ilocano. Points 

of linguistic interference were profound. The exact nature and extent of this 

interference, in phonology and morphology, still await complete study. 

The progress of English in Hawaii has been described as a continuum, with 

foreign languages at one end (shall we visualize them at the left?) followed 

by “pidgin” English, next creole English, next stabilized Hawaiian dialect, and 

finally standard or near-standard speech at the extreme right-hand end of the 

line. The actual “pidgin” era was at that early time where there wete mutually 

unintelligible languages confronting each other. (You may have noticed that 

the term “pidgin” is still used to describe speech in Hawaii. It is a misnomer 

that should have been dropped years ago.) But true “pidgin’—as defined by 

the linguists, particularly by Robert Hall, Jr., is no one’s first language.* It is 

always used between persons whose own languages are mutually unintelligible. 

Chinese “pidgin” expressions from Canton must have come to Hawaii dur- 

ing the early fur trade or the subsequent trade in sandalwood and whale oil. 

Charles Hockett says, “Pidgin arises under the pressure of practical circum- 

stances in a bilingual situation,” (bilingual, that is, in the older sense of the 

word). 

The creole English era arrived when children of immigrants learned this 

broken English as their first language and ceased to use the native languages of 

parents or grandparents. A creole language takes on the warmth of the home 

and of childhood recollections. It differs from the impersonal “pidgin” in just 

this enrichment of reference and connotation. It often emphasizes the master- 

servant relationship on the job, and it therefore becomes identified as the speech 

of the laboring class. 
Gradually came the development of the Hawaiian Islands dialect, much 

nearer to standard American English than the creole, yet still quite divergent. 

The dialect spoken by young people in Hawaii has become stabilized and pre- 

dictable, phonologically and morphologically, throughout the Islands and can- 

not be thought of as a “hodge-podge” of languages thrown together, as some of 

our tourists have called it, after a quick look. This dialect has come in for a 

great deal of vitriolic criticism here. It has been called everything from a “hate- 

ful jargon” to a “lingo of lesser breeds.” I can think of no situation where a 

dialect, moving slowly but surely toward standard, has come in for more ill- 

natured scolding and even savage sarcasm. 

The strange thing is that so few scholars have treated it to a simple descrip- 

tive study, as any plant or weed would have had in the field of botany. The few 

*Robert A. Hall, Jr., Hands Off Pidgin English (Sydney: Pacific Publication, Ltd., 1955), 
p. 20. 
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